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The author in this book is uncertain,

some suggest Samuel, the high priest. The BOOk Of Judges
El libro de Juece

It was written around 1050-1000bc.
The events in the book cover the
stormy period of the history of Israel
between their return from Egypt until
the time of the monarchy was set in
place. The judges were military and
civil leaders during the time of the
confederacy of the 12 tribes plus
Ephraim and Manasseh occupied the
land promised to Abraham, Isaac and
Jacob.

The brief marriage of Samson,

1 Then Samson went down to Timnath, and saw
a woman in Timnath of the daughters of the
Philistines.

2 S0 he came back, and told his father and his
mother, and said, | have seen a woman in
Timnath of the daughters of the Philistines: so
get her for me to wife.

3 Then his father and his mother said to him, is
there no woman among the daughters of your
relatives, or among all our people, that you go
to take a wife of the uncircumcised Philistines?
And Samson said to his father, Get her for me;
for she pleases me well.

4 But his father and his mother did not know
that it was of the LorD, that He sought an
occasion against the Philistines: for at that time
the Philistines were ruling over Israel.

> Then Samson went down with his father and
his mother, to Timnath, and came to the
vineyards of Timnath: and behold, a young lion
roared against him.

6 And the Spirit of the LORD came mightily on
him, and he rent it like he rent a kid-goat,
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El autor en este libro es incierto,
algunos sugieren que Samuel, el
sumo  sacerdote. Fue escrito
alrededor de 1050-1000bc. Los
eventos en el libro cubren el
tormentoso periodo de la historia de
Israel desde su regreso de Egipto
hasta el momento de la monarquia.
Los jueces eran lideres militares y
civiles durante la época de la
confederacion de las 12 tribus, mas
Efrain y Manasés ocuparon la tierra
prometida a Abraham, Isaac y Jacob.

El breve matrimonio de Sansoén,

1 Entonces descendié Sansén bajé a Timnat y
vio en Timnat una mujer de las hijas de los
filisteos.

2 Entonces él regreso, y lo conté a su padre y a
su madre, y dijo: he visto en Timnat a una
mujer de las hijas de los filisteos: 0s ruego que
me la toméis por mujer.

3 Entonces su padre y su madre le dijeron: ¢No
hay mujer entre las hijas de tus parientes, o
entre todo nuestro pueblo, que vas a tomar una
esposa de los filisteos incircuncisos? Y Sanson
dijo a su padre: Traemela; porque ella me
agrada bien.

4 Pero su padre y su madre no sabian que era
del SEROR, que El buscaba una ocasion contra
los filisteos: porque en ese momento los filisteos
gobernaban sobre Israel.

5 Entonces Sansén descendié con su padre y su
madre a Timnat, y cuando llegaron a las vifias
de Timnat; y he aqui, un leén joven vino
rugiendo contra él.

6Y el Espiritu del SENOR vino en poder sobre él,
y lo alquilé como si alquilara un cabrito,
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with nothing in his hand: but he did not tell his
father or his mother what he had done.

"So he went down, and talked with the woman;
and she pleased Samson well.

8 When later he returned to take her, he turned
aside to see the carcass of the lion: and, behold,
there was a swarm of bees and honey in the
carcass of the lion.

% And he took of it in his hands, and went on
eating, and came to his father and mother, and
he gave them, and they ate: but he did not tell
those that he got the honey from the carcass of
the lion / so Samson violated what was a law for a
Nazarite: to touch no dead carcass.

10 Then his father went down to the woman: and
Samson made a feast there; for it was the
custom of young men.

11 And it happened, when they saw him, they
brought thirty companions to be with him.

12 And Samson said to them, I will now put
forth a riddle to you: if you will tell it to me
within the seven days of the feast, and find it
out, then I will give you thirty linen sheets and
thirty changes of garments:

13 But if you cannot tell it to me, then you will
give me thirty linen sheets and thirty changes of
garments. And they said to him, Put forth your
riddle, that we may hear it.

14 And he said to them:

From the eater came forth food, and
from the strong came forth sweetness.

And they could not in three days explain the riddle.
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sin nada en la mano: pero no le conto a su padre
ni a su madre lo que habia hecho.

" Entonces él bajo y hablé con la mujer; y ella
complacié bien a Sansén.

8 Cuando mas tarde regres6 para tomarla, se
volvio para ver el cadaver del ledn: y, he aqui,
habia un enjambre de abejas y miel en el
cadéaver del ledn.

%Y lo tomd en sus manos, y siguié comiendo, y
vino a su padre y a su madre, y €l se los dio, y
ellos comieron; pero no les dijo a los que
obtuvieron la miel del cadaver del leén / asi que
Sanson violé lo que era una ley para un nazareo: no
tocar ningun cadaver muerto.

10 Entonces su padre bajé a la mujer, y Sansén
hizo una fiesta alli; porque era costumbre de los
hombres jévenes.

1Y sucedié que cuando lo vieron, trajeron
treinta compaferos para estar con él.

12°Y Sansoén les dijo: Ahora yo os propondré
un enigma: si en los siete dias dentro de la
fiesta y me los explicais y descifrais, yo os daré
treinta vestidos de lino y treinta mudas de
ropa festiva:

13 Pero si no me lo puedes decir, me daras
treinta vestidos de lino y treinta mudas de ropa.
Y le dijeron: Propdon tu enigma, para que
podamos oirlo.
14y él les dijo:

Del devorador sali6 comida, y del fuerte
salio dulzura.

Y no pudieron explicar en tres dias el enigma.
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15 And it happened on the seventh day, that they
said to Samson's wife, Entice your husband,
that he tell to us the riddle, lest we burn you and
your father’s house with fire: have you called us
to impoverish us? is this not so?

16 And Samson's wife wept before him, and said,
You only hate me, and do not love me: you put
forth a riddle to the children of my people, and
have not told it to me. And he said to her,
Behold, I have not told it to my father nor my
mother, so should I tell you?

17So she wept before him the seven days, while
their feast lasted: and it happened on the
seventh day, that he told her, because she sorely
pressured him: and she told the riddle to the
children of her people.

18 And the men of the city said to him on the
seventh day before the sun went down,

What is sweeter than honey? And what is
stronger than a lion? and he said to them, If you
had not plowed with my heifer, you would not
have found out my riddle.

19 And the Spirit of the LORD came on him,
and he went down to Ashkelon, and killed thirty
men of them, and took their spoil, and gave the
changes of garments to those who expounded
the riddle. And his anger was kindled, and he
went up to his father's house.

20 But Samson's wife was given to his
companion, whom had been his friend.
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15Y sucedié que al séptimo dia le dijeron a la
esposa de Sanson: seduce a tu esposo, que Nos
diga el enigma, para que no te quememos atiy a
la casa de tu padre con fuego: ¢nos has llamado a
empobrecernos? ¢No es asi?

16 Y la esposa de Sanson lloré delante de él, y
dijo: Tu solo me odias y no me amas: has
presentado un enigma a los hijos de mi pueblo y
no me lo has dicho. Y él le dijo: He aqui, no se lo
he dicho a mi padre ni a mi madre, ¢deberia
decirtelo?

17Entonces ella llor6 delante de él los siete dias,
mientras durd su fiesta: y sucedio que al
séptimo dia, él se lo contd, porque ella lo
presion6 mucho, y ella le conto6 el enigma a los
hijos de su pueblo.

18'Y los hombres de la ciudad le dijeron el séptimo
dia antes de que se pusiera el sol:

¢Qué es més dulce que la miel? ;Y qué es mas
fuerte que un ledn? y él les dijo: Si no hubieras
arado con mi novilla, no habrias descubierto mi
enigma.

19Y el Espiritu del SENOR vino sobre él,
y descendi6 a Ascalon, y mato a treinta hombres,
y tomo su botin, y dio los cambios de vestimenta a
los que expusieron el enigma.

Y su ira se encendid, y se fue a la casa de su padre.

20 Pero la esposa de Sanson fue entregada a su
compariero, que habia sido su amigo.
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